
CANADA

TREATY SERIES 1957 No. 4 RECUEIL DES TRAITÉS

)UNDAR WATERS

Exchange of Notes between CANADA and
the UNITED STATES OF AMERICA

Signed at Ottawa November 30, 1956,
April 8 and 9, 1957

In force April 9, 1957



CONTENTS

Exchange of Notes:

I. Note, dated November 30, 1956 from the American
Ambassador to the Secretary of State for External

Affairs
English text ........ . ................... 4

French translation ....................... 5

Annex I
English text ........ . 6.....................6

French translation ........................... 7

Annex Il
English text ................................ 6

French translation .......................

II. Note, dated April 8, 1957 from the Secretary of

State for External Affairs to the American Ambas-
sador

English text ................................ 8

French translation ..............-..-.- 9

III. Note, dated April 9, 1957 from the American Am-
bassador to the Secretary of State for External
Affairs

English text ............................. 12

French translation .......................... 13



TABLE DES MATIÈRES

PAGE
Échange de Notes:

I. Note, en date du 30 novembre 1956, adressée par
l'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique au Se-
crétaire d'État aux Affaires extérieures

Texte anglais ............................... 4
Traduction française ........................ 5

Annexe I
Texte anglais ... ..... .... . ..... .... .......... 6

Traduction française ........................ 7

Annexe II
Texte anglais ............................... 6
Traduction française ........................ 7

II. Note, en date du 8 avril 1957, adressée par le Se-
crétaire d'État aux Affaires extérieures à l'Ambas-
sadeur des États-Unis d'Amérique

Texte anglais ...................... ........ . 8
Traduction française ........................ 9



EXCEANGE OF NOTES (November 30, 1956, April 8 and 9. 1957) BETWEEN CANADI
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING CERTAIN DREDGINC
WORKS IN THE ST. MARY'S RIVER AND THE ST. CLAIR RIVER SECTION!
OF THE GREAT LAKES CONNECTING CHANNELS

The American Ambassador to the Secretary of State for
External Aifairs

No. 143

The Ambassador of the United States of America presents his compliment

to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer t

the Embassy's Note No. 26 of July 23, 1956', in which permission was requeste

to undertake certain navigation improvements in Canadian waters of th

Detroit River Section of the Great Lakes Connecting Channels. The approva
of the Canadian Government was conveyed to the Embassy in Note No. 26

of October 26, 1956), from the Department of External Affairs.

It is now proposed to make navigation improvements in both United State

and Canadian waters of the St. Mary's River and the St. Clair River Section

of the Great Lakes Connecting Channels, exclusive of the Southeast Bend o

the St. Clair River. The project involves the deepening of existing channel

and the disposal of the excavated material. The improvement of the Grea

Lakes Connecting Channels to provide increased channel dimensions in th

interest o f the growing needs of commerce on this important waterway wa

authorized on the United States side by Public Law 434, 84th Congress, approve

March 21, 1956.

The features of the work in both rivers are briefly described in the enclose

summary sheets and are shown on the attached maps'. That portion of th

project which is located in Canadian waters is specifically indicated on th

maps. The map pertaining to the St. Clair River includes certain work i

the vicinity of the Southeast Bend near the southerly end of the St. Clair Rive]

but the present project does not include thart of the work.

r can



(Traduction)

HANGE DE NOTES (les 30 novembre 1956, 8 et 9 avril 1957) ENTRE LE CANADA
ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCERNANT CERTAINS TRAVAUX DE
DRAGAGE PROJETÉS DANS LES SECTIONS DES RIVIÈRES SANT-MARIE
ET SAINTECLAIRE DES CHENAUX DE COMMUNICATION DÈS GRANDS LACS

I

L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique au Secrétaire d'État aux
Affaires extérieures

143.

L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au
,rétaire d'État aux Affaires extérieures et a l'honneur de se référer à la
te no 26 de l'Ambassade, en date du 23 juillet 1956'", dans laquelle on de-
indait la permission d'entreprendre certains travaux d'amélioration de la
vigation dans les eaux canadiennes de la section de la rivière Détroit des
naux de communication des Grands lacs. L'approbation du Gouvernement

iadien a été communiquée à l'Ambassade par la Note no 266, du 28 octobre
56'", émanant du ministère des Affaires extérieures.

On se propose maintenant d'exécuter des travaux d'amélioration à la navi-
tion, et dans les eaux américaines et dans les eaux canadiennes des sections
; rivières Sainte-Marie et Sainte-Claire des chenaux de communication des
an&is In-gI à 'Arhlin nnn i î ud-est de la rivière Sainte-Claire. Le



1957 No. 4.

Rvrat the~ earliest date practicable in the event the Cadi Gvrm
grants its approval, the Unted SItates Qover et suget that >any detail
inorato reurd te Caain Goeret in ts cnieao of t

projct r coceringthe condu4 of the proposed oprtions be subject
informai discussions between the District Engineer, Department of Pub.
Works, London, Ontario, Canada and Colonel Peter C. Hyzer, District Enginei
United States Corps of Engineers, Detroit, Michigan.

Enclosures:

1. One photostatic copy each of "Summary Sheets of Project Features, GrE
Lakes Connecting Channels--St. Mary's River Section"; "Surnmary Sh(
of Project Features, Great Lalçes Concting Canel--t. Clair Riv
Section".

2Z. One photostatic eopy ea<ch of maps showlng «Authorized Channel In1proç
mefltf-St. 14ary's Ritver, Mcian"; and l'Autoie Channel Impro-ý
aments, St. Clair River, Michigan"'.*

Embassy of th~e United States of Amxerica,
Ottawa, November 30, 1956

ANXI

SUMR YSHEETSOF PROJECT FEAURS GRA ,E

CONNECTING CHANINELS-ST. MARY'S RVRSECTION

not included.
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Vu qu'on espère, si le Gouvernement du Canada accorde son approbation,
,cer le plus tôt possible les travaux d'aménagement de la rivière Sainte-
rie, le Gouvernement des États-Unis est d'avis que toute question de détail
a le Gouvernement du Canada voudrait connaître afin d'étudier le projet,
pouvant se poser quant aux opérations à effectuer, devrait faire l'objet d'en-
tiens particuliers entre l'ingénieur de district du Ministère des Travaux
>lics à London (Ontario), Canada, et le colonel Peter C. Hyzer, ingénieur
district du Corps de Génie des États-Unis, à Détroit (Michigan).

ces jointes:
1. Un photostat de chaque page du "Résumé des grandes lignes des travaux

projetés dans la section de la rivière Sainte-Marie des chenaux de commu-
nication des Grands lacs"; "Résumé des grandes lignes des travaux projetés
dans la section de la rivière Sainte-Claire des chenaux de communication des
Grands lacs".

2. Un photostat de chaque carte indiquant les "Améliorations autorisées du
chenal, rivière Sainte-Marie, Michigan", et les "Améliorations autorisées du
chenal, rivière Sainte-Claire, Michigan".*

Ambassade des États-Unis d'Amérique, Ottawa, le 30 novembre 1956.

ANNEXE I
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Z Port Huron~ to Staq Island. It is proposed to depe th ca. e fro
ita present-depth of 25.0 feet to th. authorized dept of 27.4 feet. The ecavati
'=ealse would be dsoein those sections of the rie he re 40 fe
or deepr or li deep water i Lake Hurnon.

3. Stag sln to St. Clair. lt is proposed to deepen the chamiét from i
presen~t depth of 25.0 feet to the authorized depth of 27.3 fret. Th excavat(
materil1 would 1be disposed as in par'agraph >2 above.

4. Roberts Landing ta Southeast Bend. It is proposed to deepen the chann
from its present depth of 25.0 f eet ta the authorized depth of 27.3 tec-t. TI

eavted material wol be cfisposed ini the deep water in the North Ckann

The Sertr of State for ExterugX Affairs to the
~Aierigcpn Amassdor

No. 81



1957. Ne 4.

2. De Port-Huron à lile Stag. On se propose de creuser le chenal de la
ifondeur actuelle de 25 pieds à la profondeur autorisée de 27.4 pieds. Les
>lais seront jetés dans les sections de la rivière qui ont au moins 40 pieds
profondeur, ou en eau profonde dans le lac Huron.

3. De l'île Stag à Sainte-Claire. On se propose de creuser le chenal de sa
ifondeur actuelle de 25 pieds à la profondeur autorisée de 27.3 pieds. Les
>lais seront jetés comme il est mentionné ci-dessus à l'alinéa 2.

4. De Roberts-Landing au coude sud-est. On se propose de creuser le
ýnal de sa profondeur actuelle de 25 pieds à la profondeur autorisée de 27.3
ds. Les déblais seront jetés en eau profonde dans le chenal nord, dans les
tx américaines.

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à l'Ambassadeur des
États-Unis d'Amérique

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES
81.

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures présente ses compliments à
i Excellence l'Ambassadeur des États-Unis d'Amériaue et a l'honneur de
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The Canadian Government wishes to facilitat~e the. prqen udeaking
and is,. threfore, not disposed tpo require tha cm sting Aworks be con~-

stu te prevexnt the lowering of water le.yls& With the expected inceas
in Great Lakes traffie, howevr,. the~ Çanadian Gvernment xnay wish at somne
futu.re date to make improveinents to thie Canadian 14c at Sault Ste. Marie
(including access channels). The Canadian G<veriuxn, in giviiig appoval
to the present dredging plans, assumes that the Governmenit of th United
States will, for its part, be willing ta facilitate in a ainflar manner the con-
struction by Canada oif improvements to the Canadian canal facilities at Sault
Ste. Marie if and when Canada considerî such work necesary.

Having regard to the forgoing, the Canadian Government is pleased to
approve the project as outllned ini the Ambassador's Note No. 143, subject ta
the following conditions:

(a) That the final plans for the construction of the channels, incluing
plan for spoil disposal areas, shal be approved by th Canadian
authorities;

(b) That drilling, excavations, the deposit of dredged and excavated
materials shall not be carr.ied out ini Canda territory by any United
States agencies or contractors until such time as the Canadian aur-
thorities have made arrangements for the admission of personnel and
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Souhaitant faciliter l'entreprise dont il s'agit, le Gouvernement canadien
n'a donc pas l'intention d'exiger l'aménagement d'ouvrages de compensation
pour empêcher l'abaissement du niveau des eaux. Étant donné les perspectives
d'augmentation de la navigation dans les Grands lacs, le Gouvernement cana-
dien pourra, cependant, vouloir un jour procéder à quelque amélioration de
l'écluse canadienne de Sault-Sainte-Marie (y compris les chenaux d'accès). Le
gouvernement canadien, en approuvant les projets de dragage actuels, suppose
que le Gouvernement des États-Unis acceptera, pour sa part, de faciliter de
même façon l'exécution par le Canada de travaux d'amélioration du canal à
Sault-Sainte-Marie lorsque le Canada en envisagera la nécessité.

Étant donné ce qui précède, le Gouvernement canadien est heureux d'ap-
prouver le projet exposé dans la Note no 143 de l'Ambassadeur, sous les réserves
suivantes:

a) Les plans définitifs pour l'aménagement des chenaux, y compris ceux
qui prévoient des zones pour y déposer les déblais, devront avoir été
approuvés par les autorités canadiennes;

b) Les agences ou les entrepreneurs des États-Unis devront, jusqu'à ce
que les autorités canadiennes aient pris les dispositions nécessaires
pour admettre le personnel et loutillage requis, s'abstenir de procéder
à des forages, à des excavations, et de déposer en territoire canadien
des déblais du dragage et de l'excavation.

c) La loi du Canada sur l'assurance-chômage et ses règlements d'exécution
s'appliqueront à tout ouvrier canadien qui pourrait être employé aux
travaux en question, ainsi qu'à tous les ouvriers américains employés
aux mêmes travaux, lorsqu'ils seront engagés sur territoire canadien

par un entrepreneur (mais non pas le Corps de Génie de l'armée amé-
ricaine), sans pouvoir être admis au bénéfice de quelque loi d'assu-
rance-emploi des États-Unis; et si des ouvriers canadiens sont em-

ployés directement par le Corps de Génie de l'armée américaine,
jouera en l'espèce la disposition en vertu de laquelle les forces armées
des États-Unis assureront, à partir du le juillet 1956, les employés
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(h) That .iny machine, plant, yessel, barge or operators or crews t1hreof,-sdo these works, shaUl not be pemitted to tiê up, dlscharge asefulol at i, t.o ocmi any other niac namn

andor users of land or water at'eas in Canadian ritry duiring the
prgesof, or stlbsequent o, the carigont ofth works; th.e
atteio of tnited States auhrties is also drawn to Section 33

of the Fisheries Act of Canada, and Section 40 of the Reuatos under
teM rt Brds Cneton Act which refer to thie pollution ofwaters with spcfcreference to the effect upnfsh and migratory

birds;
( i)~ Stpplexnentary or administrative arrangements concerning this project

may be made from time to tinie between authorized agencies of the

The Secretary of State forterna A«fafrs further prpssthat theAmbs ?drs Note No. 143 of Novebe 30, 1956, this> Note and the A*nbas-
sador's reply ta> that effeet shaeU contiute a spca agem nit er Article III
of the Bommdary Waters 'Treaty of June 11*, 1909

Ottawa, April 8, 1957.

Th Aeicn masadrtoth ecetr o Sae o
~Th Externa1ioepir
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h) Toute machine, tout outillage, tout vaisseau, tout chaland ou leurs

équipages employés à ces travaux ne devront ni amarrer, ni jeter des

cendres, du mazout, des huiles usées, etc., ni commettre quelque autre
atteinte aux droits du public d'une manière qui puisse porter préjudi-
ce à la santé, au bien-être ou à l'activité des propriétaires et/ou usagers
éventuels des zones terrestres ou fluviales, situées en territoire cana-

dien pendant l'exécution des travaux ou à la suite de ceux-ci; on

signale également aux autorités des États-Unis l'article 33 de la loi

canadienne sur les Pêcheries, et l'article 40 du Règlement de la loi sur

la convention concernant les oiseaux migrateurs, portant sur la pollu-

tion des eaux, notamment du point de vue de ses conséquences pour
les poissons et les oiseaux migrateurs.

î) Il sera loisible aux organismes autorisés des deux Gouvernements de

prendre de temps à autre des dispositions complémentaires ou admi-

nistratives concernant les travaux en cause.

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures propose, en outre, que la

[ote no 143 de l'Ambassadeur en date du 30 novembre 1956, la présente Note,

insi que la réponse de l'Ambassadeur à cette fin, constituent un accord spécial

n vertu de l'article III du Traité des eaux limitrophes du 11 janvier 1909.

ttawa, le 8 avril 1957.

L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique au Secrétaire d'État aux
Affaires extérieures

LE SERVICE EXTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

o 239.

L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au
ecrétaire d'État aux Affaires extérieures et a l'honneur de se référer à la
ote no 81 du 8 avril 1957 du Ministère des Affaires extérieures, approuvant,

t certaines conditions, au nom du Gouvernement canadien, les améliorations

projetées à la navigation, qui doivent être effectuées dans les sections des rivières

;ainte-Marie et Sainte-Claire des chenaux de communications des Grands
â 1' 'i.noinn gl rimanp md-est de la rivière Sainte-Claire.
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